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Verkstadshandbokens uppbyggnad

Verkstadshandboken ar uppdelad pa fyra parmar.

Pärmarna Mekanik 1 (8931) och Mekanik 2 (8932) behandlar arbeten rörande bilens mekaniska delar och i
begransad omfattning arbeten rörande bilens karosseri.

Mekanikavsnittet år indelat i 15 kapitel atskilda med indexblad numrerade fran 0 till 15.

0 0 : Bilen i allmänhet 0 8 : Bakvagn

0 1 : Motor 0
&J

: Fjadring  - hjul - däck

0 2 : Bränslesystem : Styrinrättning

0 3 : Tändsystem 0 11 : Bromssystem

0 4 : Koppling 0 1 : El- och radioutrustning

0 5 : Växellada - drivaxlar 0 13 : Varme, flåkt och klimatanläggning

0 6 : Hydraulik 0 15 : Karosseriarbete (Byte av karossdelar)

0 7 : Framvagn

Kapitel vilka år numrerade fr& @ till @ finns i pårmen MEKANIK 1.

Kapitel vilka är numrerade fr& @ till @ finns i parmen MEKANIK 2.

KAPITELINDELNING

Varje kapitel omfattar:
- operationslista.
- klassifierade operationer i nummerordning.

OPERATIONER

Varje operation har ett tillhörande operationsnummer, tex. XM 100-00 / 1 a

al W c) dl e)
a) Anger bilmodell

L b) Tresiffrigt nummer som anger operationens huvudgruppering

c) Ett nummer som anger operationens art
- siffrorna 000 innebar allmän information berörande operationen
- siffrorna 00 innebär tekniska data och ev. matt
- siffran 0 innebär kontroll, justering
- siffran 1 innebär demontering, montering
- siffran 2 innebär demontering, montering av klädslar
- siffran 3 innebär reparation

d) följdsiffrorna /l, /2,/3 osv. innebär en underoperation
e) ev. bokståver a, b anger en ny version
Operationerna presenteras med:

1. Foto, bild och text

2. Foto, bild och symbol

Samtliga symboler aterfinns med förklaring i början av varje parm.
Sidorna i pärmen är löstagbara för att möjliggöra kopiering.

L
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VERKTYG

För varje kapitel (efter operationslistan) finns illustrationer pa de specialverktyg som maste  användas för att
uppna ett gott resultat.

Illustrationer och nummer pa specialverktygen visas efterhand under arbetets gang.

Verktyg som är märkta OUT följt av 6 siffror, avslutat med bokstaven T säljs fran reservdelsavdelningen i
Frankrike för export.

Verktyg som är märkta med 4 siffror, följt av ett T säljs av:
Société FENWICK, Departement AMA: 69 rue du Docteur BAUER, B.P.189 93404 ST.-OUEN CEDEX -
Tel: (1) 40.10.67.00, i Frankrike eller av Citroen  för export.

Verktygen som år märkta med M.R. måste verkstäderna själva tillverka.

MOMENTNYCKLAR

Momentnycklar är vanligen graderade i dekanewtonmeter (daNm), enhet för atdragningsmoment.

0,981 daNm = 1 kpm (Kilopondmeter; äldre enhet)

I praktiken är 1 daNm det samma som 1 kpm.

I figurer skrivs enheten dekanewtonmeter; mdaN. Detta är det franska sättet att uttrycka atdragningsmoment.

UPPDATERING AV DELAR I PÄRMEN

Nya delar kommer att utsändas till verkstäderna.

De nya delarnas sidor sätts in eller byts ut mot motsvarande gamla sidor. De sidor som uppdateras förses med
ett motsvarande antal punkter framför numret längst ner på varje sida.

T.ex: l 8931 anger uppdatering nr 1, l * 8931 anger uppdatering nr 2, osv.

VIKTIG ANMÄRKNING

För alla tekniska upplysningar, var god ta kontakt med:

AB Autogruppen
Box 1011
121 23 Johanneshov
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a Achturig ! Wichtrger  Punkt oder Fehlerquelle

am Pas pa ! Vrgtrgt  punkt eller fejlmulrghed

a Atenci6n  ! Punto importante o posrble  drfrcultad

A

Cautron  ! Important detatl or possrble trap

I a Attenzrone  ! Punto importante o possibilrta dr errore

a Let op ! Belangntk  punt, kan gemakkelrtk fout gaan r

cm Atencao  ! Ponto importante ou possrbilidade de enar

a Varning ! Viktigt arbestmoment eller motlrghet  till mrsstag

GD Huom ! Tarkea työvarhe  tar vrrhemahdollisuus

a Attention ! Point important ou piege possrble

aD Darauf achten,  dass kelne Teile herunterfallen oder abspringen

g$.Rrsrko  for at delene falder ud eller forskubber sig

a Rtesgo  de carda o de proyeccion de piezas

aD Parts may drop or spring out *.v

A
a

._
Ruschro  dr caduta o di proiezione di pezzi

c

.
a Kans op naar beneden vallen of wegspnngen  van onderdelen

a3 RISCO  de queda ou de projeccao  de petas

a Risk for att delar faller ned eller spritter ut L,, :

GD Osan putoamisen tai ulosponnahtamisen vaara -4
’ +

,_:r. .: .

a Rrsque de chute ou de projection  de pieces

a3 Unbedrngt Spezralschrauben verwenden

aa Special - skruer skal anvendes

a Empleo imperatrvo  de tornillos especiales

a Use of specrfrc  frxrng - hardware essential

AP
a Uso obbligatorio dr bulloneria speciale

aD Urtsluitend  speciale bouten gebruiken

.p
P Utilizacäo rmperativa  de parafusos especiais

m Specialskruv maste  ovillkorligen användas

GD Kävtettävä  erikoisruuvia

a Emploi imperatif de visserie speciale

a Arbertsvorgang, falls erforderlich GD Indien noodzakelijk handeling
durchfuhren uitvoeren

GD Arbetdsoperation  der udfbres  hvrs a Operacäo a efectuar se necessario
det er n6dvendigt

a Operation a efectuar si es .a ’Arbetsmomentlarbete  att utföra vid
necesario behov

CD Operation to be carned out if GD Tarvittaessa tehtävä työ
necessary

.a Operazione da effettuare se a Operation à effectuer si
necessano r. necessaire

1

-;
1

1



a R e c h t s a D e s t r o a Hoger

m HBfre a R e c h t s a Oikea

a Derecho a Dlrelta a Drolte

m Right

a Links a S i n i s t r o a Vanster

m V e n s t r e a Llnks a V a s e n

a Izquierdo a3 Esquerda a G a u c h e

@J L e f t

a Oben l a Alro a hm

m O p a d a B o v e n GD Ylospatn

a Alto a Coma a Haut

@D UP

a U n t e n a Basso a N e d a t

m N e d a d a Onder GD Alaspain

a Bafo a Balxo a B a s

m D o w n

a f-finten a Dietro  (Postenore) a Bak i-atl  bak re

a Achter a Taka

a Traselra a Arnere

@J R e a r

a V o r n D Avantl  (Antenore) a Fram f-at) f ramre

a F r o n t

a Ausbau. Ausbauen a Stacco.  Staccare a Demonter ing

GD
Desmonta r

Removal.  Remove
a Dépose  - Dépose r

a Elnbau.  Elnbauen a Rlartaco  Riattaccare m Atermontenng

GD Pose  - Pose r
Filting.  F i t

2
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CD Zerlegen a Smontaggio. Smontare a isärtagning - Tag isär

m Afmontering. Afmontere a Demontage. Demonteren a Irroitus

a Desmontaje.  Desmontar a Desarmar a Demontage - Demonter

m Dismantling. Dismantle

a Zusammenbauen a Montaggio. Montare a Hopsättning. Sätt ihop

aD Pamontenng. P a m o n t e r e  a M o n t a g e  - Monteren a Kiinnrtys

a Montaje. Montar a A r m a r D Montage - Monter

Assembly. Assemble

a L ö s e n

m Adskille

a Desconectar

a Disconnect

a Koppla bort

GD Losmaken GD Irtikytkeminen

a Desligar a Deconnecter

a Verbinden a Innestare

a Samle GD Aan elkaar maken

a Conectar a Ligar

a Koppla in

GD Yhteenkytkemmen

a Connecter

a Die Drehung oder Übertragung muss ohne Hartpunkt erfolgen

GD S6rg for at drejningen eller bevaegelsen sker laevnt og ensartet

a Asegurarse de que la rotation o la translacion  se efectua sin punto duro

GD Ensure that the rotation or movement is without thight spots

a Assicurarsi che la rotazione o la translazione avvenga senza sforzo

60 Controleer of het draaien of de overbrenging zonder zwaar punt verloopt

a Certificar-se que a rota@0 ou a translacao se efectua sem ponto duro

a Kontrollera att runtdragningen eller manövreringen kan ske utan kärvning

GD Varmista kitkaton lirke

a S’assurer que la rotation ou la translation s’effectue sans point dur

a Anschrauben. 1 = Anzahl der Umdrehungen. 180” = Einstellwinkel

GD Skru. 1 = Antal omdrejninger. 180” = Drejningsvinkel

a Rostar. 1 = Numéro de vueltas. 180“ = Angulo que se debe efectuar

GD Screw In. 1 = Number of turns. 180’ = Angular value

a Avvrtare  1 = Numero di gm. 180’ = Rotazione da effettuare

aD Aandraaien. 1 = Aantal slagen. 180” = Hoekverdraaiing

CD Aparafusar 1 = Numero de voltas. 180’ = Angulo  a efectuar

a Skruva In 1 = Antal Varv 180” = Antal grader

GD ~Krerra krrnnr. 1 = Kierrosluku. 180’ = Asteluku

a Visser  - 1 = Nombre de tours. 180’ = Angle à effectuer
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a Losschrauben. 1 = Anzahl der Umdrehungen 180” = Einstellwinkel

CD Skrue los. 1 = Antal  omdrejninger.  180’ = Drejningsvrnkel

a Desenroscar. 1 = Numero de vueltas. 180’ = Angulo que se debe efectuar

@D Unscrew. 1 = Number of turns. 180’ = Angular value

a Svitare. 1 = Numero di grri. 180” = Rotazrone  da effettuare

a!D Losdraaren.  i = Aantal slagen. 180” = Hoekverdraairng

CD Desaparafusar. 1 = Numero de voltas. 180” = Angulo a efectuar

a Skruva ut. 1 = Antal varv. 180’ = Antal grader

a.. .-’Krerra auk i  1  - krerrosluku.  180”  =  as te luku

a Dévisser - 1 = Nombre de tours 180” = Angle à effectuer

CD Verbot. Nicht verwenden oder wiederverwenden

GD Forbud Ma ikke anvendes eller genbruges

a Prohrbido No utrlizar o volver a utilrzar

‘GD Prohrbited. Do not use or re-use

x

a Proibizione. Non usare o riutilrzzare

GD Verboden Nret gebruiken of niet opnieuw gebrurken

a3 Proibido. Nao utilizar ou reutilizar

a Förbud Anvand  eller ateranvand et

GD Uudelleenkäyttö kielletty !

a Interdrction - Ne pas utrliser  ou réutrlrser

aD Federnng a Rondella  Grower a Grower - Bricka

0

m Fjederskive aD Veerring GD Jousrlevy

a Arandela Grower a Anilha  de mola a Rondelle  Grower

GiD Spring washer

GD Unterlegscherbe a Rondella  a Contatto a Kontaktbricka

@ ” “d~aSd~Contacto  g ~2tI2n~ontacto a LuOnIfrr120ntact

GD

GD Contact washer

aD Zahnscheibe a Rondella  a Ventaglio a Solfjaderbncka

e ” zIrrr”:B,,,lada g ~::hdlR~cartilhada g ~~~~~~~ Eventarl

Gm Serrated washer

a Flachscheibe a Rondella  Platta a Planbricka

a ” ~~~~~tr~Ptana g rrIiLf2?Ipa

GD Flat washer

4



GD Anrahl  der Schraubelemente Schrauben, Muttern, Stlftschrauben  usw

aiD A n t a l  dele l SkrueSdrnhngW

a Cantldad  dc elementas de tornilleris tornillos,  tuerca, esparrago.  etc

GD Number  ol t h rcaded  components  sc rew,  nu t .  s tud ,  e tc

tr
m Numero  dl element1 dt bullonerla,  vltl, dadl,  prlgrorxeri,  etc

pJJ  GiD Aantal  b o u t e n .  m o e r e n ,  tapeinden  enz

Gi3 Ntimero  de elementos de parafusos ou porcas.  porca, perno, etc

a Anta l  forskruvnlngspunkter skruv, mutter,  pinnbult ,  etc

GD Ruuvien,  mutterlen,  plnnapulttlen  y m  l u k u m a a r a

a Nombre  d’éléments  de  visserie V I S ,  éc rous ,  youlons,  e tc

a Slchern bzw  Entslchcrn ao Boryen of borg verwlfderen

a Lase el ler  frigbre a;Tr svar ou destravar conforrne o caso

/ -
Frenar 0 quitar  el freno, segun el caso a-L as eller avlagsnd  lasningen

GD Lock or unlock as approprlate GD l.ukitseminen  tal s e n  Irroitus

a Bloccare  o sbloccare, secondo I casi a Freoner ou défreiner sulvant le tas

a Unbedlngt  Neutelle  ve rwendcn GID Noodiakelllk  een nieuw onderdeel  te gebrulke

Ga Ny del skal anvendes c3 Ut~l~zac~o  Imperativa  duma peta n o v a

f?zjJa Empleo ImperatIvo  de una piera nueva a Ny del  maste  ovIllkorlIgen  anvandas

GD Use of new part essential CD Osa uuslttava  ehdottornasti

a,Uso obbligatono  di un pez/o  nuovo a Emplol  Impératlf  d ’une plece  neuve

aa Schmieren a Oliare a Anolla

e g Z.I~tYr

a Ollen a Oljva

a Olear a Huller

a 011

CEJ  Reinigen (fe nach  eventueller Marklerung, slehe Tabelle der Klevc  -, Schmler-und  Dichtmrttell

aD Rengbre  m e d lafhznglg  af evt rnzrkning  af produkt)

a Limpbar (siguiendo  lo se;alado  eventualmente, ver cuadro de productos)

a Cleari faccordlng  to symbol. If present, see table of recommendationsl

fsecondo  eventuale nfenmento,  vedere tabella  Ingredlentll

Relnigen  Izoals  a a n g e g e v e n ,  zie Illst m e t  benodlydheden)

iconforrne  marca eventual ,  ver quadro Ingredientesl

Rengor fenligt  eventuel l  marknlng,  se Ilstan  over ol ika produkter1

GD Puhdlsta (kts rnatenaaliluettelo)

a Nettoyer (sulvant rep& t;ventuel,  volr  t ab leau  tngrbdientsi
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a Mit... schmreren  (gemass Marklerung, srehe Tabelle der Klebe, Schmier- und Dichtmittel)

GD Overstrvge med.. fafzngig af referance produkt)

a Untar ton... fsigurendo lo senalado, ver cuadro de productos)

GD Smear with.,  faccording to symbol, see table of recommendationsJ

a Spalmare dr.. fsecondo riferimento. vedere tabella ingredienti)

m Insmeren met... fzoals aangegeven, zie lijst met benodigdheden)

CD Untar tom... fconforme marca,  ver quadro ingredientesl

a Bestryk med.. fenligt makning, se listan över olika produkter)

GD Levrta. fkts. materiaaliluettelol

a Endurre de... (survant repere,  vorr tableau tngrédients)

a G u t a B u o n o a Korrekt

OK
a G o d a G o e d a Orkein

a B u e n o a B o m a B o n

GD Serviceable

a Srehe a Vedere. riportarsi a... a Se. _, ga tillbaka trll..

4 GD Se.., henvisning til... GD Zie.. ver-wijzen naar.. GD Katsa.. varmista..

e
a Ver... dingirse a CD Ver...reportar-  se a... a Voir... se reporter à...

a See... refer to...

a Sichtprüfung oder Prüfung mrt der Hand

GiD Kontrollere vrsuelt  eller manuelt

a Controlar visualmente 0 manualmente

GD Check visually or physically

@ 0.

Controllare visivamente 0 manualmente

Vsuele of handmatige controle

CD Controlar visual ou manualmente

a Gor en manuell kontro1 eller en okulärkontroll

GD Tarkista käsr- tai silmämaararsestr

a Contröler visuellement ou manuellement

a Mrt ernem Messgerat prüfen GD Controleren met een instrument

@D Kontrollere med maleinstrument a9 Controlar tom um instrument0

a a Controlar ton un instrument0 a Kontrollera med Instrument

GD Check wrth a measuring instrument GD Tarkrsta testrlartteella

a Controllare ton uno strumento a Contröler avec un instrument

6
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M
GD Mehrere Einbaumoglrchkeiten a Verschillende mogelijkheden voor montag

(1 -2-3)
l :

(1 ; 2 ; 3...1

GiD Flere monteringsmulrgheder CD Varias montagens possiveis
(1 ; 2 ; 3...) fl. 2 .  3)

.
#

M

0
0 a*

a Varlos montajes  posrbles a Flera montenngsutföranden  förekommer
fl. 2 .  3) fl ; 2 ; 3)

GD Several assembly possibilities GD Useampia asennusmahdollisuuksia
-e

M

fl, 2 ,  3) f l  -2-3)
0

0 *
0 a Fve;r,m3;ntaggi  poss ib i l i a Plusreurs  montages possibles

< , fl -2-3)

aD Markieren, Beim Wiedereinbau auf Zugehörigkeit der Teile achten

aiD Afmcerke.  Ved genmonter ing skal  delenes  rette  sammenpasning respekteres

a Serbalar.  Respetar el apareado de las piezas para el nuevo montaje

GD Mark. The parts must be kept parred for re-assembly

1-1=
Segnare. Rispettare I’accoppramento dei pezzr  per II rimontaggio

m Merken.  Zorg brj montage dat de onderdelen by elkaar kornen

a3 Marcar.  Respeitar  o acasalamento das percas  para arma-las

a Märk ut. Respektera delarnas märkning vid atermonteringen

GD Merkatse osien oikea asennusjartestys

a Repérer - Respecter  I’appariement des pieces  pour le montage

a Sta l l  i n

a S ä ä t ö

a R e g l e r

aD Abstand, Spiel a GIOCO a S p e l

ali

m SPII m Speling a V i l l y s

a Juego a F o l g a a J e u

Ga Clearance

CD Ernbau  durch  Pressen, Vorspannen oder genaues Ernpassen

Ga Montering med forspasndrng,  prespasnrng eller rtrykrng

a Montaje ton esfuerzo, precarga  o apnete  atustado

GiD Assembly forte fit, wrth  preload or rnterference  fit

a Montaggio forzato,  precar ico o accoppramento serrato

aD Montage onder  spanning, voorspanning of  k lemspanning .

a3 Armar em esforco, précarga ou encaixe apertado

a Monter ing med förspanning, presspassnrng el ler  ihoptryckt

GD Asenna punstamalla,  esikrreys  tar tarkka sovrte

a Montage sous contrarnte,  precharge  ou emmanchement serré

7



a Leicht anziehen aD Aandraaren  zonder vast te zetten

GD Skrue sammen uden fastspaendrng a Aconchegar sem apertar

a Aproximar sin apretar a Skruva I utan att dra at

GiD Screw up without tightening a Kier ra  krnstämätta

a Avvrcrnare  senza serrare a Approcher sans serrer

a Vorgeschriebenes Anzrehdrehmoment

GD Tilspa?ndingsmoment  skal overholdes

a Par de apnete que se debe respetar rmperatrvamente

GD Observation of tightening torque essentral

a Coppia di serragro da rispettare obbligatoriamente

le- ao Voorgeschreven aanhaalspannrng aanhouden

m Aperto a respertar  imperativamente

a Atdragnrngsmoment som ovillkorligen maste respekteras

GD Krrrstystiukkuus ehdoton

a Couple de serrage a respecter rmperatrvement

CD Hartloten a Brasare a L o d

v

m Lodde GD Solderen a J u o t o s

a Soldar ton metal a Soldar a metal a Braser

m B r a z e

a Schweissnaht a Cordone dr saldatura a Svetsstrang

” c~~~~” s o f d a d u r a  ” zy:de s o l d a d u r a  0 :u”“““udure

GD Fallet of weld

a Lochpunktschwerssen aD Proplassen

GD Stubsvetsning a3 Soldadura por pontos~ “tampao”

Br =
Soldadura por puntos de “tap6n” a Pluggsvetsnrng

GiD Plug weld GD Tulppahrtsaus

a Saldatura ton puntr “a tappo” a Soudage par points “bouchon”

R



a Ernen  G a n g  ernlegen  (z B  3  Gang)

GD %et  I gear  tf eks 3. gear)

a Poner una relation  de veloctdades fefemplo  3’1

Ga Engage a gear  (for example 3 rdl

a Insenre  u n a  marcra  fesempto  3”)

a9 Schakel  e e n  versnellrng  rn fbrlv d e  3  d e )

a3 Engatar urna velocidade fpor exemplo : 3’)

a Lagg1  en  vaxel  full exempe l  :  3  an )

GD Kytketaan varhde tesim. 3 1

a Engager un rapport  de vrtese  tex. 3*)

a-Em ode r  Au fu l l en  tbesser  Nachfullen) GD Vullen of  brfvullen

am Fyide  eller efterfylde a9 Encher  ou por a nivel

a Llenar 0 poner a nwel a Fyll eller korrigera nrvan

GD Fil1 ore top up to level GD Tavtto  tai  Irsays

a Rremprre  o effet tuare II rabbocco a Remplir ou effectuer la mrse  à niveau

GD Kraftubertragung aD Aandryvrng

@iD Transmrssron a Transmissao

a Transmrston a Dr ivaxe l

aED Drive  Shaft GD Vetoakselr

a Trasmrssione a Transmrssron

aD Lenkung 09 Stuunnnchtrng

m Styrt@ a Drreccao

a Drreccion a Styrsystem

GiD Steering a O h f a u s

a S t e r z o a Drrectron

I a M o t o r

m M o t o r

a M o t o r

m E n g r n e

I
a Motore

a M o t o r

a M o t o r

a M o t o r

GD Moottan

a Moteur

a3 Zylrnderkopf

GD Topstykke

a C u l a t a

GiD Cylinder Head

a Testata

a Crlinderkop  .

a C a b e c a

a Topplock

GD Sylrntenkansi

a C u l a s s e

9
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a Getriebe GD Versnellingsbak

aD Gearkasse CD Caixa de velocidades

a Caja de velocidades a Växellada

GD Gearbox a Vaihteisto

a Scotola tambio a Boite de vitesses

CD Zwischengetriebe GD Overbrengingstandwielen

GD Overfbrsels  - gearhjul CD Carretos de transferencca

m P?iones  de transferencia a Överföringsdrev

a Transfer gear  assembly m Välipyörästö

a Pignoneria di movimento a Pignons de transfert

a Federung und Radaufhängung

m Ophzngning  eller affjedring

a Suspensibn

a Sospensione

a Vering

c!3 Suspensa-0

a Fjädring

GD Jousitus

a Suspension

CD Bremsen

am Bremser

a Frenos

a Freni

GiD Remmen

GD Travöes

a Bromssystem

m Jarrut

a Freins

aD Hinterachse : Längslenker GD Achterbrug : Draagarm

GD Bagbro : Bsrearm CD Eixo traseiro : Braco

a Eje trasero : Brato a Bakvagn : Bärarm

GD Taka-akseli  : Tukivarsi

a Assale posteriore : Braccio a Essieu arriere  : Bras

UD Hinterachse : Radnabe aD Achterbrug : Naaf ,

aD Bagbro  : Nav a Eixo traseiro : Cubo

a Eje trasero : Buje a Bakvagn : Nav

GED Rear axle: Hub GD Taka-akseli  : Napa

aB Assale  posteriire : Mezzo a Essieu arribe : Moyeu



CD Vorderachse : Unterer Querlenker aD Voorb rug  Onderd raaga rm

GD Forbro : Nederste bzrearm CD EIXO dtanteiro : Braco  Infenor

a Efe de lan te ro  B razo  Infenor a Framvagn : Undre lankarm

GD Front axle  : Lower arm a Etuakselisto : Alatuki

a Assale antenore  : Braccro  rnfenore a Essreu  avant : Bras irrferieur

a Vorderachse : Achsschenkel GD Voorbrug : Fusee

GiD Forbro : Styrebolt a EIXO dranterro  : Pivot

a Eje delantero : Prvote a Framvagn : Pivot

GiD Front axle : Swrvel  assembly GD Etuakselisto : Olka-akselr

a Assa le  an te r i o re  Prvot a Essreu avant : Pivot

a Klasse a Klasse

m Klasse a Classe

a C i a s e a K l a s s

m C l a s s a Lasra

a C l a s s e a C l a s s e

aD Ablassen a Aftappen

m TBmme a3 Esvaziar

a V a c i a r a T ö m  u r
M

a Drarn GD Tyhjennys

a Svuotare a V i d a n g e r

a Entluften

m U d l u f t e

a P u r g a r

a B l e e d

a Spurgare

GD Ontluchten

a P u r g a r

a L u f t a

m I l m a u s

a P u r g e r

a9 Bearbeiten a9 B e w e r k e n  _

aiD Bearbefde a9 Trabalhar a maquina

a Mecanizar a Bearbeta, slipa, etc.

GD Machine GD Työstäminen, koneistaminen

a Lavorare a U s i n e r

,
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